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Y127 79°2 :Elimination of Leaven 1

Search for Leaven: Y77 NR2"713

1 0n the night of 14 Nisan, one searches one's property for leaven by candlelight. The search
should include all rooms of the house where leavened products may have been brought during
the year; it should include all the rooms' corners and the pockets of clothing and pocketbooks.
The search need not include rooms where no leaven was ever brought.

If the 14th of Nisan is on Shabbat, the search is performed on the Thursday evening before
Passover.

The blessing is recited and the search is begun immediately afterward. Before the search, it is
customary to leave pieces of leaven in rooms that will be searched, so that they will be found
and the blessing will not have been in vain.

After the search, the first nullification declaration is recited. The declaration may be recited in
Aramaic, or in any other language that the declarer understands.
bardk ‘attad

Blessed are You, Adonai ‘adonay I AR P03

our God, Sovereign of
the universe, who sanc-
tified us with Your com-

mandments and com-
manded us  regard-
ing the elimination of
leaven.

Let any fermentation or
leaven in my posession
that I have not noticed

and have not eliminated
be nullified and become
as the dust of the earth.
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Elimination of Leaven: Y117 12

i 0n the day of the 14th of Nisan (erev Pesah), before the sixth variable hour, the hametz
that was collected in the search the previous day is destroyed (usually by burning). After it is
destroyed and before the sixth hour, the following declaration is recited. The declaration may
be recited in Aramaic, or in any other language that the declarer understands.
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]"?”W;B 237"y :Mingling of Foods 2

If the 14th of Nisan is on Shabbat, destroying the leaven is done on Friday morning. The dec-
laration may be recited after removing the last leaven in the house before the sixth hour on
Shabbat.
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ba‘dritteh libtil wale-
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or not I have eliminated
it, be nullified and
become as the dust of
the earth.

Mingling of Foods: ]"5‘2731'1 217

i When either the first or second day of a festival falls on a Friday, cooking on the festival
specifically for Shabbat is rabbinically prohibited. One may use leftovers that were cooked on
the festival for the festival on Shabbat, and one may complete preparations for Shabbat that
were begun before the festival on the festival itself. Performing an eruv tavshilin (mixing
of cooked foods) on the day before the festival begins the preparations for Shabbat before the
festival, such that they may be completed on the festival. Therefore, performing the mixing
allows one to prepare foods on Friday that will be used only on Shabbat.

The eruv (mixing) is performed using bread and one cooked food, which must be able to be
eaten with the bread.

To perform the mixing, the foods are lifted, and the blessing recited, followed by the declaration.
The eruv foods are set aside and eaten on Shabbat.
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‘8lohén(i melek ha'dlam

Blessed are You, Adonai "adonay mm migh 792

our God, Sovereign D'?WU '[5?3 WUB?S

of the wuniverse, who

has sanctified us with
your  commandments
and commanded us re-
garding the command-
ment of “mingling.”
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W1 :Sanctification of the Day 3
By means of this “min- bahadén ‘erliba’ yshe’ N7 R\ T2
gling” let it be per-  ¥are’ lana  lomépe’ &5‘@7? &;‘? R
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transfer fire, and tend  Seraga’ tlome‘bad 8;;73'5; 739?3‘77

to all our needs dur-

ing the festival for the
Sabbath---for us and for
all who reside in this
city.
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hazzot
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Sanctification of the Day: W=

¥ Kiddush is recited over the first cup of wine. Red wine is preferred, although white wine fulfils
the obligation. One should not pour one's own wine; Instead, it should be poured by another,
as a sign of freedom and prosperity. On Saturday night, havdallah is made over a multi-wicked
candle. The two Yom Tov candles may be brought together for this purpose. Alternatively, a
new candle may be lit from a preexisting flame and left burning.

On Shabbat:

And there was evening

and there was morning,
the sixth day.

The heavens and the
earth and all their array
were completed.

On the seventh day, God
completed the work
that He had done,

and God rested on the

seventh day from all His
labor that He had done.
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W1 :Sanctification of the Day

God blessed the seventh
day and sanctified it,
for on it He rested from
all the labor of creation
that God had done.

Attention, everyone!

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of

the universe, creator of
the fruit of the vine.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of
the universe, who chose
us from among all the

nations, exalted us from

people of every tongue,
and sanctified us with
Your commandments.

You have given us,
Adonai our God, with
love

On Shabbat:

Sabbaths for rest and
holidays for rejoicing,
festivals and seasons for
celebration,

On Shabbat:

this Sabbath day and

this Festival of Matzot,
season of our liberation,

On Shabbat:
with love,
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‘aser-bara’ ‘élohim
la"as6t
sbry mrnn  wrbnn
wrbwty
bartk ‘attd "adonay

‘élohénti melek ha'dlam
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W1 :Sanctification of the Day

a holy convocation in
remembrence of the ex-
odus from Egypt. For
you have chosen us

and sanctified us from
among all the na-
tions, and you have
bequeathed to us

On Shabbat:

the Sabbath

and Your holy days

On Shabbat:

in love and favor,

in joy and gladness.
Blessed are You, Adonai
our God, who sanctifies
On Shabbat:

the Sabbath and

Israel and the seasons.

miqra’  qodes  zeker
listat misrayim Ki band
baharta wo’6tan(i qid-

das$ta mikkol-ha‘amniim

wasabbat

(mdadé qodseka

ba’ahaba (iberason
basimha (ibaéason hin-
haltanti  bartk ‘atti
'adonay maqaddes

hassabbat wa

yisra’el wohazzemanriim
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W1 :Sanctification of the Day 6
On Saturday night:
Blessed are you, Adonai barik ‘attd ’adonay mm g It o}

our God, Sovereign of

the universe, creator of
the light of fire.

Blessed are you, Adonai
our God, Sovereign of
the universe, who sep-
arates sacred from pro-
fane, light from dark-

ness, Israel from the
nations, the seventh

day from the six days

of work. You have
separated the sanctity
of the Sabbath from

the sanctity of festivals,

and you have sanctified
the seventh day from

the six days of work.

You have separated and
sanctified Your people
Israel with Your sanc-
tity. Blessed are You,
Adonai our God, who
separates one sanctum
from another.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of
the universe, who has
kept us alive, sustained

us, and brought us to
this season.

‘élohén(i melek ha‘dlam
bodre’ ma’dré ha'es

bardk ‘atta

‘élohén(i melek ha‘dlam

’adonay

hammabdil bén qodes
lahél bén "6r lshosek
bén  yisrael laam-
nfim bén ydm ha$$abi
loSeset  yomé  ham-
ma‘dseh bén godussat
Sabbat ligdu$at yém
téb hibdalta wa'et yom
has$abii misseset yomé
hamma‘dseh qiddas-
ta hibdalta waqgiddas-
ta ‘et ‘ammoka yiSrael
biqdussateka bartik "atta
’adonay hammabdil bén
qodes lagqodes

barGk ‘atta
‘élohénti melek ha'dlam
Sehehéyanli  woqiyyi-
man( wohiggiani laz-
zoman hazzeh

’adonay

Drink the wine while reclining to the left.
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%31 :Discussing the Exodus

Preliminary Washing of the Hands: 7777

V Everyone washes his/her hands without saying a blessing.

Eating a Vegetable: 0272

Vi Take some green vegetable and dip it in salt water or vineagar. Recite the blessing, then eat.

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, creator of
the fruit of the earth.

bar(k ‘atta
‘8lohén(i melek ha'dlam
bo6re’ pari ha'adami
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Breaking the Middle Matzah: yo?

Vil Break the middle matzah in two pieces, setting the larger one aside to be used later as the
afikoman, and returning the other.

Discussing the Exodus: "1"312

VUl Uncover and raise the matzot.

This is the bread of

poverty that our ances-
tors ate in the land of

Egypt.
Let all who are hungry
come and eat!

Let all who are needy

come and partake of
the Passover offering!

Now, we are here;

next year, may we be in
the land of Israel.

Now, we are slaves;

next year, may we be
free.

VSAOH 473 ViSAOH 473 ViMB OH 473:58 ;SA OH 473 ViliSA OH 473

ha" lahma ‘anya’ di
’gkal(i "abhatana’ ba’ar'a
domisrayim

kol dikgin yété wayekul

kol disrik yéte wayipsah
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%31 :Discussing the Exodus

X | ower the matzot.
X Pour the second cup of wine.

How different this night
is from all other nights!
On all other nights, we
eat both leavened bread
and matzah;

on this night, we eat
only matzah.

On all other nights, we
eat all kinds of herbs;

on this night, we eat
bitter herbs.

On all other nights, we

do not dip our food
even once;

on this night, we dip
twice.

On all other nights, we

eat either
reclining;

sitting or

on this night, we all
recline.

We were slaves to
Pharaoh in Egypt,

and Adonai our God
brought us out from
there with a strong
hand and an out-
stretched arm.

IXSA OH 473 *SA OH 473
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%31 :Discussing the Exodus

If the Holy One Blessed
Be He had not brought
our ancestors out of
Egypt, then we, our
children, and our chil-
dren's children would
still be enslaved to
Pharaoh in Egypt.

Therefore, even if we
were all wise,

all insightful,
all old,

and all knowledgeable
in the Torah,

we would still be com-
manded to discuss the
exodus from Egypt.
Moreover, one who
elaborates on the ex-
odus from Egypt is
worthy of praise.

A tale is told of
Rabbi Eliezer, Rabbi

Joshua, Rabbi Elazar
son of Azariah, Rabbi
Akiva, and Rabbi Tarfon,
who held a seder [lit:
reclined] in Bnai Brak.
They discussed the exo-
dus from Egypt all that
night

until  their students

came and said to
them,“Rabbis, the time

has come to recite the
morning shema.”

wa'ill( 15° hést’
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%31 :Discussing the Exodus

10

Rabbi Elazar son of
Azariah said:

I am about seventy
years old,

but I did not under-

stand why the exodus
from Egypt is recalled
at night [or: I did not
know that the exodus
from Egypt must be
recalled at night]

until Ben Zoma

explained:

The Torah says,*‘so that
you remember the day

you left Egypt all the
days of your life.

If it had said merely,
‘the days of your life, it
would have meant only
the days.

However, because it
says ‘all the days of
your life, it includes
the nights as well”

The sages interpret the

verse differently: “The
days of your life" would
have referred to this era
only.

“All the days of your

life” includes the mes-
sianic era as well.

Blessed be the Om-
nipresent;  Blessed is
He.

‘amar rabbi ‘el'azar ben
‘azarya

haré ’ari keben $ibim
%ana
woalo® zaKiti Sette’amer

yasi'at misrayim ballélot

‘ad  Sedderasah  ben
z0ma’
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%31 :Discussing the Exodus

11

Blessed be the One Who

gave the Torah to His
people Israel; Blessed is
He.

The Torah teachies of
four children:

A wise one,

a wicked one,

a simple-minded one,
and one who does not

know enough to ask.

What does the wise
one say? “What are the
testimonies, laws, and

statutes that Adonai our
God commanded you?”

You shall
the laws of Passover
[down to the very last
law in the mishnah]:One

teach him

may not follow the
Passover offering with
entertainment.

What does the wicked
one say? “What is this
service to you?”

He refers to “you”
rather than to himself.

Because he excludes

himself from the group,

he rejects a fundamen-
tal principle.

I]KJT'P“SQS ORI 0N 1" 1°N. The final law in mishnah Pesachim.
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%31 :Discussing the Exodus

12

You must set his teeth
on edge and say to

him:"“It is because of
what Adonai did for me
when I went out from

Egypt.”

You refer to yourself
(“to me”) rather than to
him

because if he had been
there,

he would not have been
redeemed.

What does the simple-

minded one say? “What
is this?”

You shall say to him:
“With a strong hand
Adonai brought us out
from Egypt, from the
house of bondage.”

As for the one who

does not know enough
to ask, you should open
the discussion for him,

. * .
as scripture says: “It is

because of what Adonai
did for me when I went
out from Egypt.”

One might have thought
that [the commandment
to discuss the exodus
could be fulfilled at any
time] from the first of
the month [of Nisan,
onward].
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%31 :Discussing the Exodus

13

Therefore, we need the
words “on that day”
(Exodus 13:8) [to teach
us that the command-
ment applies to the
specific day on which
the Exodus took place,
that is, the fifteenth of
Nisan].

But [based on the
phrase] “on that day”
[alone], one might have
thought that [the com-

mandment could be

fulfilled] during the day
[of the fourteenth].

Therefore, we need the
words “because of this.”

You could not say
“because of this”

at any time other than

[the Seder night,] when
matzah and bitter hebrs
lie before you [as it
is to matzah and bitter
herbs that the word
“this” in the verse
refers].

In the beginning our
ancestors were worship-
pers of foregin gods,
but now the Om-

nipresent has drawn
us to His service,

as scripture relates:
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%31 :Discussing the Exodus

14

“And Joshua said to
all the people, ‘Thus
said Adonai, the God
of Israel:  Your an-

cestors dwelled beyond
the river from time

immemorial --- Terah,
father of Abraham and
father of Nahor --- and
they worshipped other
gods.

I took your father Abra-
ham from the other
side of the river and led
him through the whole
land of Canaan. I mul-
tiplied his descendents
and gave him Isaac.

I gave Isaac Jacob and
Esau. I gave Esau
Mount Seir to inherit,

and Jacob and his sons
went down to Egypt.”

Blessed be the One who

keeps His promise to
Israel;

blessed be He.

For the Holy One
blessed be He pre-
meditated the end [of
Israel's enslavement],

as He said to our

ancestor Abraham in
the covenant between
the pieces,
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as scripture relates: Senne’émar =PRIy
“He said to Abraham, wayyomer lo’abram SJ'\I: Dj2&5 7?2&:1*
‘Know with certainty yadoa' teda’ Ki-ger yi- T D e > SJ‘_I.E

that your descendents
will be strangers in a
land not their own,
and they will serve its
inhabitants, who will
afflict them for four
hundred years.

But I will also judge
the nation that they
serve, and afterward
they will leave with
great wealth.”

That which stood for

our ancestors applies to
us as well.

For it was not only one

individual who stood up
against us to destroy us.

Rather,

eration they stand up

in every gen-

against us to destroy us,
but  the

blessed be He redeems
us from their hands.

Holy One

Go forth and learn
what Laban the
Aramean sought to do
to Jacob, our ancestor.

While Pharaoh only de-
creed [death] for the

[Israelite] males, La-
ban sought to uproot
everything,
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. *
as scripture relates: “An

Aramean [Laban] sought
to destroy my father
[Jacob]. He [Jacob] went
down to Egypt and
sojourned there, few in
number, and there he
became a great, mighty,
and populous nation.”
“He went down to
Egypt:”

He was compelled by
the word [of God].

“And sojourned there:”

This teaches that he did
not go down to settle

in Egypt, but rather to
sojourn there,

as scripture
relates:““They said to
Pharaoh, ‘We have come
to sojourn in the land,
for there is no pasture
for the flocks of your
servants, for the famine
is severe in the land of
Canaan. Now, therefore,

let your servants dwell
in the land of Goshen. ”
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“Few in number:”

As

scripture relates:"“Your
ancestors went down
to Egypt with seventy
people, and now Adonai
your God has made you

as numerous as the
stars in the heavens.”

“And there he became a
.. hation:”

This teaches that the
Israelites were distinct
there [in Egypt].

“Mighty:”
As

scripture  relates: “The
Israelites were fruit-

ful and swarmed and
multiplied and became
exceedingly mighty, and
the land was filled with
them.”

“And populous:”

As scripture relates:™I
have made you abun-

dant as the growth of
the field, and you have

become plentiful and
grown and became very
beautiful: your breasts
formed and your hair
sprouted, yet you were
naked and bare.”
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“And  the
treated us harshly [or:
vilified us] and afflicted

us, and they set hard
labor upon us.”

Egyptians

“And the Egyptians vili-
fied us:”

As scripture
relates: [Pharaoh  said,]
“Come, let wus deal
wisely with them lest
they multiply, so that

when war comes they
join our enemies and
fight against us and go
up out of the land”

“And afflicted us:”

As

scripture relates: “They
placed taskmasters over

them in order to af-
flict them with their

burdens, and  they
built  storage cities
for Pharaoh, [called]

Pithom and Ramses.”

“And they set hard
labor upon us:”
As scripture

relates:“The Egyptians
worked the Israelites
severely.”
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“We cried out to wannisaq  ’‘el-‘adonay 1‘[\11‘[”'5& PS'JBN*
Adonai, God of our ‘élohé  "aboténti  wayy- DRUM DaN Tl‘?&
ancestors, and Adonai i$ma‘ 3donay ‘et-qolend RN a:‘,fvp'ng; \ﬂjﬂj
heard our voice and  wayyar ‘et—‘onyent 1]\5?;;7'1‘1&1 WATOR
saw  our  suffering, = wo'et-"amalent 1]3!‘[5'1‘1&1
our burden, and our wa’et-lahdsen(

oppression.”

“We cried out to wannis’aq  el-adonay T[b& ﬂ\lﬂ"Bx PS'JBJJ
Adonai, God of our "élohé “abotént N3N
ancestors:”

As scripture relates:“In koma Senne’émar qTI?]* 1D§§@¢dus fian)
the course of those *wayhi bayyaniim DHU D’ﬁjq D‘fb:;
many days, the king  harabbim hahem — ©¥9¥D  ToR DN

of Egypt died.  The
Israelites sighed from
their labor and cried
out, and their plea

reached God from their
labor.”

“And Adonai heard our
voice:”

As scrip-
ture relates:“And God
heard their groaning,

and God remembered
His covenant with Abra-
ham, Isaac, and Jacob.”

“And saw our
affliction:”
This refers to the

separation of men and
women,
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as scrip- koma Senne’&mar &':Ij]* -lr;xmdum:a

ture relates:™“God saw *wayyar’ ‘8loHim ‘734127” "ATON D”U‘?& Exodus 2:25
the Israelites, and God ‘et-bané yisra’el DTI'?R ¥Im

knew.” wayyéda“ éloHim

“Our burden:” wa'et-"amalent 1]{7@9'!‘1&1

This refers to the sons, elld habbarim 0n3an 1‘7&

as scripture koma Senne’€mar L';U_br‘* 7D§§#XWQS?1122

relates: [Pharaoh  said,] *kol-habben hayyil- \ﬂjf{jﬂ 'ﬁ%?U Exodus 1:22
“Cast every son who is 16d hay’ord taslikuhd ﬁ;U'%Tj 1;‘[3”‘7(2711

born into the Nile, but ~ wakol-habbat tohayytin Nthniy

let every daughter live.”

“And our oppression:” wa'et-lahasend 1!31‘[‘7'.11&1

This refers to the zeh haddshaq S=in iyl

persecution,

as scripture kema Senne’émar TDNJW fia)

relates:[God said] “I  “wegam-raiti '(U_%U'mg Rk b ExBotodB:93:9

also saw the oppression

with which the Egyp-
tians oppressed them.”

“And Adonai brought us
out from Egypt with

a strong hand and

an outstretched arm,
with great fearsome-
ness, and with signs

and wonders.”

“And Adonai brought us
out from Egypt:”

Not by an angel
and not by a messenger,

but the Holy One
blessed be He
self in His Glory,
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as scripture
relates: [God said,] “I
will pass through the
land of Egypt tonight,
and I will smite every
firstborn in the land

of Egypt, from man to
beast. And I will ex-
ecute judgment against
all the gods of Egypt. I
am Adonai.”

[This verse can be
explained as follows:] “I
will pass through the
land of Egypt:”

I, and not an angel.

“and 1 will smite every
firstborn:”
I, and not a fiery angel.

“And T will
judgment against all the
gods of Egypt:”

I and not the
messenger.

execute

“I am Adonai:”

I am He, and no other.

“With a strong hand:”

This refers to the
disease of livestock,
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as
scripture relates: [Moses
said to Pharaoh,] “Then

the hand of Adonai
will strike your live-
stock in the field—the
horses, the donkeys, the
camels, the cattle, and
the sheep—with a very
severe disease.”

“And an outstretched
arm:” This refers to the
sword,

as scripture
relates: [When God was

about to send a plague
against Jerusalem, an
angel stood between
earth and heaven,] “and
his sword was un-
sheathed in his hand,
stretched out against
Jerusalem.”

“with great
fearsomeness:”

This refers to the
revelation of the divine
presence,
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as
scripture  relates:"“Has
any god endeavored to
come and take a na-
tion for himself from
within the midst of
another nation, with
trials, with signs and
wonders, with war, with
a strong hand and an
outstretched arm, and
with displays of great
fearsomeness, like all
that Adonai your God
did for you in Egypt
before your eyes?”

“And with signs:”

This refers to [Moses’]
staff,

as scrip-
ture relates:[God said
to Moses,] “Take this
staff, with which you
will perform the signs.”

“And wonders:” This

refers to the [plague of]
blood,

*5 A

koma Senne’®mar 6
éloHim  13b6’

lagahat 16 gby miqgereb

hanissa

g0y bamassot ba'otot
(bembpatim Gbsmilha-
mi  (bsyad hizaqa
Obizrda® notliyd Gbs-
moraim gadolim kakol
‘aSer-a$a lakem '3donay
‘élohékem  bamisrayim
la'énéka

(iba’otot
zeh hammatteh
koma Senne’€mar

*wo'et-hammatteh
hazzeh tiqqah bayadeka

‘aSer ta'aseh-bd
‘et-ha’otot

(ibamopatim zeh
haddam

1" DenrRatiny 457832
Yt Bl = iy b S (ob iy
2R B ameh
nhka nema M
TRTPRIY NN
Yy TRIm TR
ORI g lioh
by 553 oo
==iai =

TP D782

DINR2Y
ity

Iy M3
MER MIA ApRI IS
iaTprn gy TR

DORTIN

077 77 o9k

Xt At each word mentioning a plague, use a finger to remove one drop of wine from your cup.

as scripture relates:™1
will  put  wonders
in the heavens and
the earth:blood, fire,

and pillars of smoke.”

Another interpretation:
“With a strong hand:”
Two [plagues].
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“And an outstretched
arm:” Two [plagues].
“With  displays  of
great fearsomeness:”
Two [plagues].

“And with signs:” Two
[plagues].

“And  wonders:”
[plagues].

Two

These are the ten

plagues that the Holy
One blessed be He
brought against the

Egyptians in Egypt.

And these are they:
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Blood,

frogs,

lice,

wild beasts,

disease of livestock,
boils,

hail,

locusts,

darkness,

the death of the
firstborn.

Rabbi Judah had an
acronym for them:
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Rabbi Yose the Galilean
said:

How do we know that
the Egyptians were af-
flicted with ten plagues
in Egypt

and fifty plagues at the
sea?

With regard to Egypt,
scripture says: “The ma-
gicians said to Pharaoh,
‘This is the finger of
God.”

With regard to the sea
it says:“Israel saw the
great hand of Adonai

acting in Egypt, and the
people feared Adonai,

and they had faith in
Adonai and in Moses his
servant.”

If with one finger

they were afflicted with
ten plagues,

then in Egypt they
were afflicted with ten
plagues

and at the sea they
were afflicted with fifty
plagues.

Rabbi Eliezer said:
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How do we know that
each and every plague
that the Holy One
blessed bge He brought
against the Egyptians in
Egypt consisted of four
plagues?

Scripture says: “He sent
against them his burn-
ing anger: wrath, fury,
distress, and messengers
of evil”

“Wrath”:One [plague].
“Fury”:Two [plagues].
“Distress”:Three
[plagues].

“Messengers of
evil”:Four [plagues].
Thus, in Egypt they
were afflicted with forty
plagues,

and at the sea they

were afflicted with two
hundred plagues.

Rabbi Eliezer said:

How do we know that
each and every plague
that the Holy One

blessed be He brought
against the Egyptians in
Egypt consisted of five
plagues?

Scripture says: “He sent
against them his burn-
ing anger, wrath, fury,
distress, and messengers
of evil”
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“His burning anger”:One
plague.

“Wrath”:Two [plagues].
“Fury”:Three [plagues].
“Distress”:Four
[plagues].

“Messengers of
evil”:Five [plagues].
Thus,

were afflicted with fifty
plagues,

in Egypt they

and at the sea they
were afflicted with two
hundred fifty plagues.

What favor the Om-

nipresent  has
us!

shown

If He had brought us
out from Egypt

but had not executed
judgments against [the
Egyptians],

it would have been
enough for us!
If He had executed

judgments against [the
Egyptians]

but had not acted
against their gods,
it would have been

enough for us!

If He had acted against
their gods,

but had not killed their
firstborn.

it would have been

enough for us!

harén *appd "ahat

‘ebra Satayim
waza‘am $alos

wasara ‘arba’

miSlahat mal'aké raim
hames

‘emor

mé‘atti bamisrayim laql
hami$g§im makkdt

waal  hayyam laqd
hami$¥im imatayim
makkot

kamma ma‘alét tobot

lammaqém ‘alénd

‘illa hésiand
mimmisrayim

wald’ ‘asa bahem
Sopafim

dayyenii

‘illG ‘a$3 bahem Sopatim

wald® 384 belohéhem
dayyendi

‘illd “a$4 bélohéhem
walo” harag bak6réhem

dayyenii

DR IBR 719

oY TRp

wov oun

DI TN

D°pY PpRPR Nnoun
wnn

oTIERI IpR iy
nizn owng b

ownm PR o ow
Raliolal=pghint

nizin  niben e
Sy oipnS
O™ IR 1PN

DSy D72 TPy KO

n

DRy O3 TPy 15N

OToND Ty 89
2277

OrToND iy N
0303 177 89

n™



%31 :Discussing the Exodus

28

If He had killed their
firstborn,

but had not given us
their wealth,

it would have been
enough for us!

If He had given us their
wealth,

but had not split the
sea for us,

it would have been
enough for us!

If He had split the sea
for us,

but had not brought us
through it on dry land,

it would have been
enough for us!

If He had brought us
through it on dry land,

but had not drowned
our oppressors within
it,

it would have been
enough for us!

If He had drowned our
oppressors within it,
but had not satisfied
our needs in the wilder-
ness for forty years,

it would have been
enough for us!
If He had satisfied our
needs in the wilderness
for forty years,

but had not fed us the
manna,

‘illG harag bakéréhem

wold® natan lan( ‘et
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dayyenii
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it would have been
enough for us!

If He had fed us the

manna,

but had not given us

the Sabbath,

it would have been
enough for us!

If He had given us the
Sabbath,

but had not brought us
before Mount Sinai,

it would have been
enough for us!

If He had brought us
before Mount Sinai,

but had not given us
the Torah,

it would have been
enough for us!

If He had given us the
Torah,

but had not brought us
into the land of Israel,

it would have been
enough for us!

If He had brought us
into the land of Israel,

but had not built the
temple for us,

it would have been
enough for us!

What abundant, mani-
fold goodness the Om-

nipresent has shown

us!
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He brought us out from
Egypt,

and executed judgments
against [the Egyptians],

and acted against their
gods,

and killed their
firstborn,
and gave wus their

wealth,
and split the sea for us,

and brought us through
it on dry land,

and drowned our ene-
mies within it,
and satisfied our needs

in the desert for forty
years,

and fed us the manna,

and gave us the
Sabbath,

and brought us before
Mount Sinai,

and gave us the Torah,

and brought us into the
land of Israel,
and built the temple for

us to atone for all our
transgressions.

Rabban Gamliel would
say:

Anyone who does not
mention these three

things on Passover does
not fulfill his obligation,

$ehdsi'anii
mimmisrayim
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%31 :Discussing the Exodus 31
and these are they: wa'elli hen a7 1‘7&1
the Passover offering, pesah gfe})
the matzah, massa sn
and the bitter herbs. (marar Retinint

XV Do not raise or point to the shank bone.

The Passover offer-

ing that our ancestors
would eat at the time
that temple stood,

what does it represent?
It recalls how the Holy

One Blessed Be He

passed over the houses
of our ancestors in

Egypt,

as

scripture  relates: “You
shall say, ‘This is a
Passover sacrifice to
Adonai, who passed

over the houses of the
Israelites in Egypt when
he smote the Egyptians,
and saved our houses’
And the people bowed
low.”

XV Raise the matzot.

The matzah that we eat,

what does it represent?
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It recalls that our an-
cestors' dough did not
have time to rise before
Sovereign of Sovereigns,
the Holy One blessed
be He, was revealed
to them and redeemed
them.

As

scripture relates: “They
baked the dough that
they brought out of
Egypt into loaves of
matzah because it did
not rise, since they

were thrown out of
Egypt and were not able
to wait, and they had
not prepared provisions
for themselves.”

XVi [ ower the matzot.

XVl Raise the maror.

The bitter herbs that

we eat, what do they
represent?

They recall how the
Egyptians  embittered
the lives of our an-
cestors in Egypt,

‘al $im 3ello’  hispiq
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as scripture
relates:"“The Egyptians
embittered their lives
with hard labor in mor-

tar and bricks, and with
all sorts of labor in the
field. All the labor that
they set upon them was
brutal”

XVHL ] ower the maror.

In every generation one
must view oneself as
if one had personally
gone out from Egypt,

as scrip-
ture instructs:™“And you
shall say to your child

on that day, ‘This is
because of what Adonai
did for me when I went

o

out from Egypt.

It was not only our

ancestors that the Holy
One blessed be He
redeemed,

but even we were
redeemed with them,

as scripture says:“And
he brought us out from
there in order to bring

us to the land that
he promised to our
ancestors and give it to

”

us.
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XIX Raise the cup of wine.

Therefore, we are obli-
gated to thank, praise,
extol, honor, exalt, glo-

rify, bless, laud, and
worship

the One who performed
all these miracles for
our ancestors and for

us. He brought us
out from slavery to
freedom,

from anguish to joy,

from  mourning  to
festivity,

from darkness to great
light,

and from subjugation to
redemption,.

We shall therefore sing

before him a new
song.Halleluyah!
Praise Yah!

Praise, servants  of

Adonai,

praise the name of
Adonai.

May the name of
Adonai be blessed

forever and ever.

From the rising of the
sun to its setting
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the name of Adonai is
praised.

Adonai is exalted above
all the nations,

His glory is over the
heavens.

Who is like Adonai our
God,

whose throne is so

high,

who humbles Himself to
see

the heavens and the
earth?

He raises the poor from
the dust,

lifting the destitute out
of the refuse

to seat them among
nobles,

among the nobles of His
people.

He makes the barren
woman of the house

the happy mother of
children.

Praise Yah!
When Israel went out
from Egypt,

the house of Jacob from
a foreign land,

Judah became His holy
one,

Israel His dominion.
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The sea saw and fled,

the Jordan turned back.

The mountains danced
like rams,

the hills like lambs.

Why is it, Sea, that you
flee,

Jordan, that you turn

back?
that

dance like rams,

Mountains, you

Hills, like lambs?

It is from before Adonai
that the land writhes,

before the God of Jacob!

He turns the rock into a
pool of water,

flint into a spring of
water.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of
the universe,

who redeemed us and
redeemed our ancestors
from Egypt

and brought us to this

night on which to
eat matzah and bitter
herbs.
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Likewise
our God and God of

our ancestors bring us
to other holidays and

may Adonai

festivals that await us in
peace, with happiness
at the building of Your
city and joy in Your
service.

There may we eat of
the sacrifices and the

Passover offerings, and

may their blood reach
the walls of Your altar
with Your favor.

Then we will sing to

You a new song about

our redemption and the
rescue of our lives.

Blessed are You, Adonai,

Redeemer of Israel.

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, creator of
the fruit of the vine.
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XX Drink the second cup of wine while reclining to the left.
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Hand-Washing before the Meal: ¥117

Wash the hands and afterwards say the following blessing. One should not talk between saying
the blessing and eating the matsa.

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, who sanc-

tified us with Your com-
mandments and com-
manded us regarding
hand-washing.

bar(k ‘atta
nay ‘élohén(i  melek
ha'6lam  ’#Ser  gid-

"ado-

dosanli  bomiswdotayw
wosiwwan(i  ‘al-nafilat
yadayim

T PR T3
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Eating the Matzah: 77312 X312

i Raise all three matzot and say both blessings.

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign

of the wuniverse, who
brings bread from the
earth.

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, who sanc-

tified us with Your com-
mandments and com-
manded us regarding
the eating of matzah.

bar(k ‘atta ’ado-
nay élohén(i  melek
ha‘6lam hammési’
lehem min-ha’ares

bar(k ‘atta ‘ado-
nay ’élohént  melek

hadlam  aSer  qid-

defanli  bamiswotayw
wasiwwan(  ‘al-"akilat
massa
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Xxii pieces are broken from the top and broken middle matzot, and dipped in salt. Each partic-
ipant eats pieces from the two matzot together, while reclining to the left.
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7712 :Eating the “Hillel Sandwich" 39
Eating the Bitter Herb: 91712

xxil Dy maror into haroset, then say the blessing.

Blessed are You, Adonai bar(k ‘atta "ado- mm igh 103

our God, Sovereign of
the universe, who sanc-

tified us with Your com-
mandments and com-
manded us regarding
the eating of bitter
herbs.

nay élohén(i  melek
ha'6lam  ’#Ser  gid-

dosani  bomiswdtayw
wasiwwan(i  ‘al-"akilat
mardr

XV Eqt the maror without reclining.
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Eating the “Hillel Sandwich": 9712

XXV Take a piece of the bottom matzah and place maror on it. Recite the following:

In memory of the

temple, in accordance
with the custom of
Hillel:

This is what Hillel used
to do when the temple
stood:

He would make a sand-

wich of the Passover
sacrifice,the matzah,
and the bitter herbs
and eat them together,

in order to fulfill liter-
ally that which is writ-

ten in scripture:“They
shall eat [the Passover
offering] with matzah
and maror.”

xxvi Fat the sandwich.
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Eating a festive meal: 7 m‘vw

Eat the festive meal.

Eating the Afikoman: 1193

Eat the Afikoman.

Grace After Meals: 573

A song of ascents:

When Adonai returned
the remnant of Zion,

we were like dreamers.

At that time, our

mouths were filled with
laughter and cries of
joy were on our
tongues. The nations
said:

“Adonai did great things

for these!"

Adonai did great things
for us,

and we were happy.

Return, Adonai, our

remnant

like springs in the
Negev.

Those who plant in
tears

will reap in joy.

The one who carries

the trail of seed goes
weeping,
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but the one who carries

his  bundle
returns in joy.

of grain

Leader:

The leader may request permission to lead grace in any language:

Let us recite the
blessing.
All others:
May the name of

Adonai be blessed for-
ever and ever!

Leader:

With the permission of
... let us bless

our God,

the One of whose
[bounty] we have eaten.

All others:

Leader:
Blessed is
our God,

the One of whose

[bounty] we have eaten,
and by whose goodness
we live.

noée’ alummatayw

hb In wnbrk
rbwty nbrk

yahi  $ém  ‘adonay
mabdrak me‘attd wa‘ad
‘0lam

bir${t nabarek
In the presence
minyan of ten
élohénd

of a

Se’akaln( misselld

TORY NI

7731 man

T3 T oY oM
.0%ip ) oen

T3 .. D3

In the presence of a
minyan of ten.
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yix-
In the presence of a
minyan of ten.

One who did not eat matzah or is not saying grace with the group responds instead:

May His name be

greatly blessed always,
forever and ever.
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Everyone:

Blessed be He and
blessed be His name.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of
the universe, who feeds
the whole world in
His goodness, in gra-
ciousness, kindness, and

mercy. He gives food
to all flesh, for His
kindness is everlasting,

Because of His abundant
goodness we have never

lacked. May we never
lack food in the future,

for the sake of His great
For He is God

who feeds and provides

Name.

for everyone, brings
goodness to everyone,

and prepares food for
all His creations that He
created. Blessed are
You, Adonai, who gives
food to everyone.
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We thank You, Adonai

our God, for granting
a good and boun-

teous land to our an-

cestors; and because
You, Adonai our God,

brought us out from
Egypt and rescued us

from the house of

slavery; and for Your

covenant, which you
sealed in our flesh; and

for Your Torah, which

You taught us; and
for Your laws, which
You made known to
us; and for life, gra-
ciousness, and kindness,
which You granted to
us; and for food, with
which You sustain us
and provide for us al-
ways, every day and at
every hour.

For everything, Adonai

our God, we thank
You and bless You.
May Your name be

blessed in the mouth
of every living being
always, forever and
ever!

As scripture says:“You
will eat and be satisfied,

bless
Adonai your God for the

and you will

good land that He gave

”

you.
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Blessed are You, Adonai,

for the land and for the
food.

Have mercy, Adonai our
God, on Israel Your

people; on Jerusalem
Your city; on Zion, the

dwelling place of Your
Glory; on the kingdom
of the family of David,

Your anointed one; and
on the great and holy
temple over which Your
Name is proclaimed.

Our God,

our  Shepherd, our

our Father,
Feeder, our Provider,
our Sustainer, and our
Deliverer: Deliver us,
Adonai our God, speed-
ily from all our dis-
tresses. Please, do
not make us dependent

on the charity of flesh
and blood or on their
loans. For it is in Your

power of holiness and
generosity to see that
we are never shamed or
humiliated.
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On Shabbat:

Take favor in Your

commandments, Adonai
our God, and help us

fulfill them, particularly
the commandment of

the seventh day, this

great and holy Sabbath.
For it is a great
and holy day before

You for ceasing all

labor and resting, with
love, in accordance with

the commandments in
which you take favor.

May it be Your will,
Adonai our God, that we

be spared from distress,
suffering, and hardship
on our day of rest.
Allow us to see, Adonai
our God, the comforting
of Zion, Your city,
and the rebuilding of
Jerusalem, Your holy
city. For You are Master
of Salvation and Master
of Comfort.

Our God and God of our
ancestors:

May our memory rise
up and come before
You, and may it
be regarded favorably
by You, along with
the memory of our
ancestors;
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the memory of the
anointed one, descen-
dent of Your servant
David;

the memory of
Jerusalem, Your holy
city;

and the memory of all

Your people, the family
of Israel.

May we be
bered for

goodness, graciousness,
mercy, life, and peace

on this festival of
Matzot.

remem-

salvation,

Remember us, Adonai

our God, for good

and for blessing on this
day,

and grant us the salva-
tion of life.

With regard to salvation
and mercy, act gra-
ciously toward us, have

mercy on us, and save
us, for we look to
You, because You are
a gracious and merciful
God.

May the holy city of
Jerusalem be rebuilt
speedily in our day.
Blessed are You, Adonai,

Merciful Rebuilder of
Jerusalem. Amen.
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Blessed are You, Adonai bar(k ‘atta "ado- mm R TPn3
our God, Sovereign of  nay élohén melek D?WU '[5{3 1]"?[‘7&
the universe, God, our hadlam hael ‘abind ﬂJ;i?D 02N ‘7&‘[
Father, our Sovereign, malken( "addirendi JJ'?_Q.{J 43357:13 NN
our Mighty One, our  bdraenil godlend  WITR NYITR NIRRT
Creator, our Redeemer, ydsarendi god6send et N opwe
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One, the Holy One of  rd®h yiérael ham- '7;227 555 2nm
Jacob, our Shepherd, melek hatob waham- o7 8mooM oP
Shepherd of Israel, the metib lakkol Sebbakol 2000 RIT 2Nn NIT

good Sovereign who
bestows goodness on
everyone. For every day
He bestowed goodness,
He bestows goodness,

and He will bestow

goodness on us; He
granted us favor, He
grants us favor, and

He will grant us favor
forever. For gra-

ciousness, kindness, and
mercy; for rescuing,
saving, bestowing bless-
ing, salvation, comfort,
provision, sustainance,
mercy, life, peace, and
everything good, [we
bless Him.] May He
never cause us to lack
anything good!

May the Merciful One

reign over us forever

and ever.

May the Merciful One
be blessed

and on earth.

in heaven
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May the Merciful One  harahiman h{’ yiStab-  F2RU° KW 02070
be praised from gener- bah ladér dérim way- aRENM O 71'1:5
ation to generation and itpaar ban( lsnésah o] HEI.‘b N3
be glorified among us in nasaliim  wayithaddar 'IS_J'? N3 TION
perpetuity. band laad (lo'dlomé .D"Di?T'SJ ‘TQI?W‘??
‘dlanmim
May the Merciful One harahaman ht’

provide for wus with
dignity.

May the Merciful One
break the yoke on our
necks and lead us to

our land in pride.

May the Merciful One
send abundant blessing

to this house and this

table upon which we
have eaten.

May the Merciful One

send us Elijah the
prophet, of blessed
memory, and may he
bring us good tid-

ings of salvation and
consolation.

May the Merciful One
bless

my father, my teacher,

the master of this
house, and

my mother, my teacher,
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the mistress of this
house, along with their

household and all that

is theirs. And [may
He bless] us and all
that is ours. As He
blessed our ancestors,
Abraham,
Jacob with everything,
so may He bless us, all
of us together, with a

complete blessing. And
let us say Amen.

[saac, and

May merit be invoked
upon high, on their be-

half and on ours, lead-
ing to enduring peace.

May we receive blessing
from Adonai and benef-
icence from the God of
our salvation.

And may we find grace

and good favor in
the eyes of God and
mortals.

On Shabbat:

May the Merciful One
grant us a day that is

fully Shabbat and the
rest of eternal life.

May the Merciful One

grant us a day that is
fully good.
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May the Merciful One
find us worthy of the

coming of the messiah
and life in the World to
Come.

He brings salvation to
his king and acts kindly
to his

to David and to his
descendants forever.

anointed one,

May the One who

creates peace in His

heavens create peace

among us and all Israel.
And let us say Amen.

Fear Adonai, His holy

ones, for those who fear
Him lack nothing,

Lions roar and yet
go hungry, but those
who seek Adonai lack
nothing good.

Praise Adonai, for He is

good, for His kindness
endures forever.

hand to
every living thing in
favor.

Open Your

I was young and now
[ am old, yet I have
not seen a righteous

person abandoned and

his children in need of
food.
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May  Adonai  give
strength to His peo-
ple. May Adonai bless

His people forever.

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, creator of
the fruit of the vine.

Pour out Your wrath
upon the nations who
do not know you and
upon the kingdoms that
have not called Your
name,

for they have devoured
Jacob and laid waste his
habitations.

Pour out your rage

upon them, and let your
anger overtake them.

Pursue them in anger
and destroy them from
under the heavens of
Adonai.

Not for us, Adonai, not

for us, but to give glory
to Your Name

for Your kindness and
for Your faithfulness.

Why should the nations
say,

“Where is their God?”
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When our God is in
heaven---

He does whatever He
pleases!

Their idols are silver
and gold,

the work of human
hands.

They have mouths, but
they cannot speak.

They have eyes, but
they cannot see.

They have ears, but
they cannot hear.

They have noses, but
they cannot smell.

Their hands cannot feel.

Their legs cannot walk.

They cannot speak with
their throats.

May their makers be
like them---

all who trust in them.
Israel trusts in Adonai;

He is their Helper and
Guardian.

The family of Aaron
trusts in Adonai;

He is their Helper and
Guardian.

Those who fear Adonai
trust in Adonai;

He is their Helper and
Guardian.
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Adonai, remember us!

May He bless the family
of Israel.

May He bless the family
of Aaron.

May He bless those who
fear Adonai,

The small along with
the great.

May Adonai grant you
abundance,

you and your children.

May you be blessed to
Adonai,

Maker of heaven and
earth.

The heavens are the
heavens of Adonai

and the land was given
to humanity.

The dead cannot praise
Yah,

nor can those who go
down into silence.

But we will praise Yah
from now to eternity.

Praise Yah!

my voice when I

pleaded.

For He inclined His ear
to me
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and in my days I cried
out.

The ropes of death en-

tangled me; the afflic-
tions of the underworld
came upon me;

I called out to Adonai:

Please, Adonai, save my
life!

Adonai is gracious and
righteous

and our God is merciful.

Adonai
simple.

protects  the

I was brought low, and
he saved me.

Be at rest again, my
soul,

for Adonai has been
beneficent to you.

For You have delivered
me from death, my eyes
from tears,

my legs from weariness.
I walk before Adonai

in the land of the

living!

I believed when I spoke;
I was greatly afflicted.

I said rashly,

“All people are
deceitful”
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How can I repay Adonai

for all the benificence
he has shown me?

I raise a cup of
salvation

and call out in the

name of Adonai.

I will fulfill my vows to
Adonai

in the presence of all
His people.

The death of his faithful

ones

is grievous in the eyes
of Adonai.

O Adonai, I am Your

servant. I am your
servant, son of your
maidservant.

You have released my

bonds.

I will slaughter a
thanksgiving sacrifice to
You

and call out in the

name of Adonai.

I will fulfill my vows to
Adonai

in the presence of all
His people,

in the courtyards of the
temple of Adonai

in Jerusalem.
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Praise Yah!

Praise = Adonai, all

nations!

Laud him, all peoples!

For his kindness has
overwhelmed us

and Adonai is faithful
forever.

Praise Yah!

Give thanks to Adonai,
for He is good,

for His kindness is

everlasting.
Israel says:

for His kindness is

everlasting.

The family of Aaron
says:

for His kindness is

everlasting.
Those who fear Adonai
say:

for His kindness is

everlasting.

From the straights I call
to Yah,

Yah answers me in His
broadness.

Adonai, I do not fear
for myself---

what can a mortal do to
me?
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When Adonai is with
me as my helper,

I will see [the fall of]
my enemies.

It is better to seek
refuge in Adonai

than to trust in mortals.

It is better to seek
refuge in Adonai

than to trust in nobles.

All  nations surround

me---

by the name of Adonai I
will cut them down.

They surround me and
encircle me---

by the name of Adonai I
will cut them down.

They surround me like
bees---

they will be
guished like
thorns.

extin-
burning

They pressed upon me
to fell me,

but Adonai helped me.

Adonai is my strength
and my might

and He will
salvation.

be my

The sound of rejoicing
and salvation is in the
tents of the righteous.

The right hand of
Adonai acts valorously.
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The right hand of
Adonai is exalted,

the right hand of
Adonai acts valorously.

I will not die. T will live

and will tell of the
deeds of Yah.

Yah has punished me
severely,

but He has not given
me over to death.

Open for me, gates of
righteousness!

I will come through and
offer thanks to Yah.

This is
Adonai.

the gate of

The righteous will come
through it.

I thank You, for You
answered me

and were my salvation.

I thank You, for You
answered me

and were my salvation.

The stone that the
builders rejected

has become the
cornerstone.

The stone that the
builders rejected

has become the
cornerstone.
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This has come from

Adonai---

it is wondrous in our
eyes.

This has come from

Adonai---

it is wondrous in our
eyes.

This is the day that
Adonai made for us.

We will rejoice and be
happy on it.

This is the day that
Adonai made for us.

We will rejoice and be

happy on it.

Please, Adonai, save!

Please, Adonai,

success!

bring

Blessed be the one who
comes in the name of
Adonai.

We bless you from the
temple of Adonai.

Blessed be the one who
comes in the name of
Adonai.

We bless you from the
temple of Adonai.

Adonai is God and He
gives us light. Bind a
festival offering in cords
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to the horns of the
altar.

Adonai is God and He

gives us light. Bind a
festival offering in cords

to the horns of the
altar.

You are my God and I
thank You.

You are my God and I
exalt You.

You are my God and I
thank You.

You are my God and I
exalt You.

Praise Adonai, for He is
good,

for His kindness is

eternal.

Praise Adonai, for He is
good,

for His kindness is

eternal.
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May You be praised,
Adonai our God, all
Your deeds.

Your pious ones, the
righteous who act ac-
cording to Your will,

and all Your people
the family of Israel

will thank, bless, praise,
glorify, exalt, worship,
and sanctify Your name
in joy and declare You

king, our King. For it is
good to praise You and
pleasing to sing to Your
name, for You are God
forever and ever.

Thank Adonai, for He is
good,

for His kindness is

eternal.

Thank the greatest God,

for His kindness is
eternal.
Thank the greatest
Lord,
for His kindness is

eternal.

The One who per-

forms great wonders by
Himself,

for His kindness is

eternal.

The One who created
the heavens in wisdom,
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for His kindness is

eternal.

The One who spread
out the earth over the
waters,

for His kindness is

eternal.

The One who created
the great luminaries,

for His kindness is

eternal.

The sun, to rule over
the day,

for His kindness is

eternal.
The moon and the stars
to rule over the night,

for His kindness is

eternal.

The one who struck
down the firstborn of
Egypt,

for His
eternal.

kindness s

And redeemed Israel

from their midst,

for His kindness is

eternal.

With a strong hand and
an outstretched arm,

for His kindness is

eternal.

Who split the sea in
two,
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for His kindness is

eternal.

And  brought Israel

through its midst,

for His kindness is

eternal.

And drowned Pharaoh
and his army in the Sea
of Reeds,

for His kindness is
eternal.
Who led His people

through the wilderness,

for His kindness is

eternal.

Who struck down great
kings,

for His kindness is

eternal.

And killed mighty kings,

for His kindness is
eternal.
Sichon, king of the
Amorites,
for His kindness is
eternal.

And Og, king of Bashan,

for His kindness is

eternal.

And he granted their
land as an inheritance,

for His kindness is

eternal.

An inheritance for His
servant Israel,
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for His kindness is

eternal.

For He remembered us
in our lowliness,

for His kindness is

eternal.

And he freed us from
our affliction,

for His kindness is

eternal.

He gives food to all
flesh,

for His
eternal.

kindness is

Thank the God of
Heaven,

for His kindness is

eternal.

The breath of all

life praises Your name,
Adonai our God,

and the spirit of all

flesh glorifies and ex-
alt your mention, our
Sovereign, always.

You are God forever and

ever,

and beside

have no other sovereign

You we

to redeem, save, free,
rescue, provide for, and
have mercy [on us] at

every time of affliction
and oppression.  We
have no sovereign but
You.
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You are God of the first ‘élohé hari$érim oawRAD ".‘[‘7&
and the last, woha’ahirorim OnIInRm

God of all creations and

all their
who s

descendants,
praised with
the greatest praises and
who governs His world
in kindness and His
creations in mercy.
Adonai neither slumbers
nor sleeps.

He wakes the sleep-
ing and arouses the
slumbering.

He causes the dumb to
speak,

releases the bound, sup-
ports the fallen, and
straightens the bent.

releases the bound, sup-
ports the fallen, and
straightens the bent.

If our mouths were as
full of song as the
sea, and on our tongues
cries of joy like its
mighty waves, and our

lips as broad as the
horizon with praise,

and our eyes radiant
like the sun and moon,

and our hands stretched
out like eagles in the
sky,

and our legs nimble as
rams,
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we could not thank  ‘én ‘dnahn masepidim  D'P'ERR WM N
You enough, Adonai our lohodot  loka  "ado- e ?]'7 m‘-n‘.-r‘?
God and God of our nay élohén( welohé TTON) 13‘?[‘7&
ancestors. "aboténd ADI0N

Nor could we bless Your
name

for even one of the
thousands upon thou-
sands and myriads upon
myriads of good things
that you have done for
our ancestors and for
us.

You redeemed us from

Egypt, Adonai our God,

and You rescued us
from the house of
slavery.

You fed us when we
were starving

and gave us food even
when we were satisfied.

You saved us from the
sword

and rescued us from
disease and spared us
from terrible sickness.

All this Your mercy has
done to help us

and Your kindness has

not left us.
Do not abandon us,
Adonai our God, ever!

For all this the limbs
that you formed for us,
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the breath and spirit

that you blew into
our nostrils, and the
tongues that you placed
in our mouths

will indeed thank and
bless and praise and
glorify and exalt and
sanctify
Your Name and de-

clare You sovereign, our
Sovereign.

worship and

For every mouth will
thank you,

every tongue will swear,

every knee will bend to
You,

all heights will bow
down to You,

all hearts will fear You,
and all

kidneys will
Your name,

innards and

sing to

as scripture says: “All
my bones say: Adonai,
who is like You?

You rescue the hum-

ble from one who is
stronger than he, and
the humble and poor
from the one who robs
him."

Who can be compared
to You, who can be

likened to You, who is
similar to You,
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great, mighty, awesome
God, Most High God,
Master of heaven and
earth?

We will praise and extol
and glorify You and
bless Your holy name,

as scripture says: “By
David: Bless Adonai, my
soul, and all my innards
His holy name."

God, in the greatness of
Your might;

Great One, in the glory
of Your name;

eternally mighty One,
awesome One, in Your
awesomeness;
Sovereign, who sits on

a high and exalted
throne:

The One who en-
dures forever---exalted

and holy is His name!
Scripture says: “The
righteous  rejoice in
Adonai; praise is pleas-
ant to the upright."

In the mouths of the
upright He is praised,

in the words of the
righteous He is blessed,

by the tongues of the
pious He is exalted,
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and in the midst of the {ibagereb qod6gim D‘Wﬁi? 2R
holy He is sanctified. titqaddas R7greigly
In the congregation of  (bemaghilot  ribebot  N3I337 ni‘v:r,?r;;n
the myriads of Your ‘ammoka bét yisra'el '7&127” o2 SRy
people, the family of Is- borinnd yitpa'ar Simka ?[DW aREnY N2
rael, Your name will be malken( bakol-dor 11"["7;;3 13;‘??_3
glorified, our Sovereign, — wadér Sekken hoébat D3I PY M
in each and every gen- kol-haystirim lapanéka ’[‘;;5 D‘THEjU'bTD
eration.  For this is "adonay #lohena  MTON) 1!‘17[‘7& T

the duty of all creations
before You, Adonai our
God and God of our
ancestors: to thank and
praise and glorify You
beyond all the words of
the songs and praises

of David, Your anointed
servant.
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May Your name be

praised forever, our
Sovereign, Great and
holy divine King in
and the

earth. For You is

the heavens

fitting, Adonai our God
and God of our ances-
tors, song and exalta-
tion, praise and melody,

might  and
eminence,

power,
greatness,

strength, praise, glory,
holiness,  sovereignty,
blessings and thanks
from now and for all
eternity.

Blessed are You, Adonai,
divine Sovereign worthy
of praise and thanksgiv-
ing, Master of wonders
who choses melodious
songs, Royal God who
endures forever.

It happened at
midnight:

You brought about

many miracles

At the beginning of the
watches

on this night

You brought victory to

[Abraham,] the
teous convert,

righ-
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in the middle of the
night.

You passed judgment on
the king of Gerar in a
dream

of night

You frightened [Laban]
the Aramean

“last night."
Israel fought with God

and prevailed over him

at night.

You crushed the first-
born of Pathros [Egypt]

at midnight.

They did not find their
host when they rose

at night.

You defeated the prince

of Harosheth (Sisera)
with the stars

of night.

You dried wup the
corpses of the blasphe-
mer [Sennacherib] who
plotted to rise up
against Zion

at night.
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[The statue of] Bel

and the one who
erected it [Nebuchad-
nezar] kneeled in the

dark
of night.

The secret of visions

was revealed to the
beloved man [Daniel]

at night.

[Belshazar,] the one

who became drunk by
[drinking from] the sa-
cred vessels was killed

on that night

[Daniel] was saved from

the pit of lions, he who
interpreted the terrors

of night.

The Aggagite [Haman]
nursed his hatred and
wrote edicts

at night.

You aroused your vic-
tory over him [Haman]
when sleep fled [from
Ahasuerus]

at night.

You will trample the
winepress for [the one
who asks,] “Watchman,
what of
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the night?"

He [God] cried out like
a watchman, saying,
"Morning has come, as
well as

Bring near the day is

that is neither day nor
night.

night.

Most High, make known

that Yours is the day as
well as

the night.

Appoint watchmen [to

guard] Your city all day
and all

night.

Hluminate like day the
dark of

night.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

You wrought mighty
wonders
on Passover.

The first of all the
holidays, You exalted

Passover.
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You revealed to

the Ezrahite [Abraham]
[that which would oc-
cur] at midnight

on Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

You knocked on his
[Abraham's] door in the
heat of the day

on Passover.

He fed the Ilumi-

nous [angels] loaves of
matzah

on Passover.

He ran to the cattle,

which are reminiscent
of the ox about which
we read

on Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

Your wrath was un-

leashed on the inhab-
itants of Sodom, who
were burned by fire

on Passover.

Lot escaped from them
and baked matzah at
the end of

Passover.
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You  destroyed  the
land of Moph and
Noph [Egypt] when you
passed through

on Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

Yah, You crushed the
all the first of their
strength on the night of
the observance of

Passover.

Mighty One, You passed

over the son [Israel,
whose  houses  were

marked] with the blood
of the lamb of

Passover

so as not to allow the

Destroyer to enter my
doorways

on Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

The enclosed [city of

Jericho] was closed at
the time of

Passover.

Midian was destroyed
by a cake of barley
from the omer-offering

of

Passover.
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The fat of Pul and Lud

[Assyria] was burned by
a fire kindled

on Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

Still on this day, he

[Sennacherib] stood at
Nob until the arrival of
the season of

Passover.

The hand wrote, en-
graving deeply,

on Passover.

“Let the watchmen

watch!” “Set the table!”-

on Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

Hadassah assembled the
people to fast for three
days

on Passover.

You crushed the roof
of the wicked one's

[Haman's] house with a
fifty-[cubit] stake

on Passover.

Cause these two things

to happen to the Utsite
[Edom]

on Passover.
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hand be

strengthened, may Your
right hand be mightily
exalted, as on the night
of the holy festival of

May Your

Passover.

You shall say: “The
Passover sacrifice.”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Mighty in sovereignty,
rightly select.

His minions say to Him:
“Yours and Yours,

Yours because it is

Yours,
Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Exalted in sovereignty,
rightly glorious.

His faithful ones say to
Him:

“Yours and Yours,

Yours because it is

Yours,

Yours and only Yours---
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Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Blameless in
sovereignty,

rightly powerful.
His generals say to Him:
“Yours and Yours,

Yours because it is
Yours,

Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Singular in sovereignty,
rightly strong.

His learned ones say to
Him:

“Yours and Yours,

Yours because it is
Yours,

Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.
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Exalted in sovereignty,
rightly awesome.

Those who surround
Him say to Him:

“Yours and Yours,

Yours because it is
Yours,

Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Humble in sovereignty,
rightly saving.

His righteous ones say
to Him:

“Yours and Yours,

Yours because it is
Yours,

Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Holy in sovereignty,
rightly merciful.

His multitudes say to
Him:

“Yours and Yours,
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Yours because it is

Yours,
Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Strong in sovereignty,
rightly supportive.

His perfect ones say to
Him:

“Yours and Yours,

Yours because it is

Yours,
Yours and only Yours---

Yours, Adonai, is
sovereignty!”

Because it is proper for
Him,

because it befits Him.

Next year in Jerusalem!

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, creator of
the fruit of the vine.

laka Ki loka

laka "ap loka

loka "adonay
hammamlaka

Ki 16 na’eh

Ki 16 ya’eh
tadip bimltka
tOmek kahalaka

tonfimayw yomeard 16

laka Glaka

laka Ki laka

laka "ap loka

loka "adonay
hammamlaka

Ki 16 na’eh

Ki 16 ya’eh

la88ana habba’a
birGsalayim

bar(k ‘atta
‘8lohén(i melek ha'dlam
bore’ pari haggapen

’adonay
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Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of
for the

vine and for the fruit of

the universe,

the vine, for the pro-
duce of the field, and
for the beloved, good,

and broad land that you

desired and bequeathed
to our ancestors so that
they could eat of its
fruit and be sated with
its goodness.

Have mercy, Adonai our

God, on Your people
Israel,

on Your city Jerusalem,

on Zion, the dwelling-
place of Your Glory,

on Your altar,
and on Your temple.

Rebuild the holy city
of Jerusalem speedily in
our days,

bring us to it,

and let us rejoice in it.
Then we will eat of its
fruit

and be sated with its
goodness,

and we will bless You
for it in holiness and
purity.

bar(k ‘atta

‘élohénli melek ha‘dlam

’adonay
‘al  haggepen  wo'al
pari  haggepen wa'al
tonQibat ha$sadeh woa'al
eres hemda toba
(irohaba Serasita woahin-
halta 1a’ab6tént le’gkdl
mippiryah
mittibah

wolisboa’

rahém ’'3donay ’€lohénd

‘al yi$ra'el ‘ammeka

wa‘al yoarGi$alayim ‘reka

waal siyyon  miSkan

kabddeka

wa‘al mizbahdka

wo‘al hékaleka

(ibsneh yarQsalayim
ir haqqdodes bimhera
bayaméni

woha'ilenii lotdokah
wasammahéni bah

wandkal mippiryah
woniéba' mittibah

‘aléha

biqdussa wabatohdra

(inabarekka
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On Shabbat
bbt On Shabbat:
May it be your will to (iraséh wohahiliséni o3 1]3’7!’!»‘[1 8,
strengthen us on this baydm hassabbat Mo nawn
Sabbath day. hazzeh an EH";: urrmm
Let us rejoice on this woasamhénl baydm hag Raiinl ninmo

festival of Matzot.
For You, Adonai, are
good and do good for
everyone,
and we thank You for
the land and for the
fruit of the vine.
Blessed are You, Adonai,

for the land and for the
fruit of the vine.

Concluding Songs: 1T¥7)3

The Passover  seder
has been completed
correctly

according to all its laws
and regulations.

Just as we merited to
have a Passover seder,

so may we merit
to bring the Passover
offering.

Pure One, who dwells in
the heavens,

Raise up the assem-
bly that cannot be
numbered.

Bring near the day
when You lead the
stock that you planted,

hammassét hazzeh
Ki Cattd adonay tob
(imeétib lakkol

wanddeh laka ‘al ha’ares

wa‘al pari haggapen

bar(k ‘atta
‘al haares wa'al pari
haggapen

’adonay

hasal  siddir  pesah
kohilkaté

kakol mis$patod
wahuqqatd

v

ka'dSer zaKinl lasaddeér
6td

ken nizkeh 1ad56td

zak $6ken ma'dna

qdmém gahal nfi mani

garéb nahel nit¢ kanni
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redeemed, to Zion in
joy.
He is mighty.

May He rebuild His
temple soon!

Speedily,

speedily,

in our days, soon!

God, build!

God, build!

Rebuild Your temple
soon!

He is select.

May He rebuild His
temple soon!

Speedily,

speedily,

in our days, soon!

God, build!

God, build!

Rebuild Your temple
soon!

He is great.

He is lofty.

May He rebuild His
temple soon!

Speedily,
speedily,

in our days, soon!

padlyim lasiyydn

barinna

"addir ho
yibneh bét6 baqardb

bimhera

bimheéra

bayaméni( bagarob

el baneh

‘el baneh

banéh bétaka baqardb

bahtr ht
yibneh bét6 baqardb

bimhéra

bimhéri

bayaméni baqardb

el baneh

el baneh

baneh bétaka baqardb

gadol htv
dagdl ht
yibneh bété bagarob

bimhera
bimhéra

bayaménii baqardéb
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God, build! ¢l baneh T3 5y
God, build! ¢l bangh T2 5%

Rebuild  Your temple

soon!

He is glorious.
He is just.
He is blameless.

He is righteous.

May He rebuild His

temple soon!
Speedily,

speedily,

in our days, soon!
God, build!

God, build!

Rebuild Your temple

soon!

He is pure.

He is singular.
He is powerful.
He is learned.
He is Sovereign.
He is radiant.
He is strong.
He is valorous.
He is salvific.

He is just.

May He rebuild His

temple soon!

banéh bétaka baqardb

hadar ho

watiq ht’

zakkay ht’

hasid ht

yibneh bét6 baqardb

bimhera

bimhéra

bayaménii baqardb

€l baneh

el baneh

banéh bétaka baqardb

tahor htv
yakid ht
kabbir ht
lamad hiv
melek hi’
nasr htv
saggdib ht
‘izzz h@Y
pOdeh hir
saddiq htt
yibneh bétd baqardb
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Speedily, bimhera JITT3
speedily, bimhera JITT03
in our days, soon! bayamént baqardb AT w3
God, build! ¢l bangh T2 5%
God, build! &l bangh T2 5%
Rebuild Your temple banéh bétaka bagardb 212 T3 Ml
soon!

He is holy. qadés ho’ NI W
He is merciful. rahim h’ N7 o)
He is God. Sadday h’ o Y
He is commanding. taqqip ht’ N7 AR

May He rebuild His
temple soon!

Speedily,

speedily,

in our days, soon!
God, build!
God, build!

Rebuild Your
soon!

temple

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of
the universe, who sanc-

tified us with Your com-
mandments and com-
manded us to count the
omer.

Today is the first day of
the omer.

yibneh bét6 baqardb

bimhéri
bimhera
bayaméni baqardb
el baneh
el baneh

baneh bétaka baqardb

barik ‘atta
‘8lohén(i melek ha'dlam
‘aSer qidde$an( bomis-

‘adonay

wotayw wasiwwan( ‘al
sopirat ha'omer

hayyom  yom  ’ehad

la‘6mer
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May it be Your will,

Adonai our God and
God of our ancestors,
that the temple be

rebuilt speedily in our
days, and may You
grant us a portion in
Your Torah.

Who knows one? I
know one!

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows two?

I know two!

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows three?

I know three!

Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows four?

I know four!

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

yahi rasén millspanéka
’adonay ‘élohént welohé
‘abotént  Seyyibbaneh
bét hammiqda$ bimhera
bayamén watén
helgent batdrateka

‘ehad mnii ybdea’ ’ehad
arii yodea’

‘ehad *glohénii Sebbassa-
mayim (ba’ares

$anayim mii yddea’
$onayim "arii y6dea’

$oné luh6t habbarit
‘ehad ’glohénii Sebbassa-
mayim (ba'ares

301084 mi yodea’

321034 ’arii yodea'

501053 "abot

$oné luh6t habbarit

‘ehad ’élohéni $ebbassa-
mayim (ba’ares

‘arba’ nfi yddea’

‘arba’ "dni yddea’

‘arba’ 'immahét

301034 "abot

$oné luh6t habbarit
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One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows five?

I know five!

Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows six?

I know six!

Six are the orders of
the Mishnah

Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows seven?

I know seven!

seven are the days of
the week

Six are the orders of
the Mishnah

‘ehad ’glohénii Sebbassa-
mayim (ba'ares

P4 ~

hami$sa mi yodea’
hamissa “ani yodea’
hamissi humse tora
‘arba’ 'immahét
$210%4 "abot

$oné luh6t habbarit

‘ehad ’glohénii Sebbassa-
mayim (ba'ares

hamissa humse tora

‘arba’ 'immahét
$210%a "abdt

$oné luh6t habbarit

‘ehad ’glohénii Sebbassa-
mayim (ba'ares

$ib'a nii yodea’

$ib4 "ani ybdea’
$ib4 yamé Sabbata’

$i8%4 sidré mi¥na
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Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows eight?

I know eight!

Eight are the days until
circumcision

seven are the days of
the week

Six are the orders of
the Mishnah

Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows nine?

I know nine!

Nine are the months of
pregnancy

Eight are the days until
circumcision

seven are the days of
the week

hamissa humse tora

‘arba’ 'immahét
$210%4 "abot
$ané luhot habbarit

‘ehad ’glohénii Sebbassa-
mayim (ba’ares

$omdni mi yodea’
$omdna ’drii yodea’

$omdna yomé niila

$iba yamé Sabbata’

$i8%3 sidré mi%na

hami$$a humsé t6ra

‘arba’ 'immahdt
$01052 *abot

$oné luhot habbarit

‘ehad *glohénii Sebbassa-
mayim (ba'ares
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Six are the orders of
the Mishnah

Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows ten?

I know ten!

Ten are the
commandments

Nine are the months of
pregnancy

Eight are the days until
circumcision

seven are the days of
the week

Six are the orders of
the Mishnah

Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows eleven?

I know eleven!

$i852 sidré miSna

hami$sa humseé t6ra

‘arba’ 'immahét

$210%2 "abot

$oné luh6t habbarit

‘ehad glohénii Sebbassa-
mayim (ba'ares

‘asara dibbarayya’

tis'a yarhé léda

$omdna yomé niila

$ib4 yamé Sabbata’

$i8%2 sidré miSna

hami$$a humseé t6éra

‘arba’ 'immahdt

$01052 *abdt

$oné luh6t habbarit

‘ehad ’élohénii $ebbassa-
mayim (iba’ares

‘ahad ‘a$ar nii yodea’

‘ahad ‘a$ar "arfi yodea’
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Eleven are the stars [in
Joseph's dream]

Ten are the
commandments

Nine are the months of
pregnancy

Eight are the days until
circumcision

seven are the days of
the week

Six are the orders of
the Mishnah

Five are the books of
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
Who knows twelve?

I know twelve!

Twelve are the tribes
[of Israel]

Eleven are the stars [in
Joseph's dream]

Ten are the
commandments

Nine are the months of
pregnancy

Eight are the days until
circumcision

seven are the days of
the week

‘ahad ‘a$ar koksbayya’

‘asara dibbarayya’

ti%4 yarhé leda

$i8%3 sidré misna

hami$$a humsé t6ra

‘arba’ 'immahot
$01052 *abdt

$oné luh6t habbarit

‘ehad ’élohéni $ebbassa-
mayim (ba'ares

$aném ‘asar mfi ybdea’
$aném ‘asar "dri yddea’

______

‘ahad ‘asar kdkabayya’

‘asara dibberayya’

ti§'4 yarhé 1ada

$omdni yomé niila

$ibA yomeé Sabbata’
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Six are the orders
the Mishnah

Five are the books
the Torah

Four are the mothers
Three are the fathers

Two are the tablets
the covenant

of

of

of

One is our God in the
heavens and the earth.

Who knows thirteen?

I know thirteen!

Thirteen are the at-

tributes  [of
mercy]

God's

Twelve are the tribes

[of Israel]

Eleven are the stars [in

Joseph's dream]

Ten are
commandments

the

Nine are the months of

pregnancy

Eight are the days until

circumcision

seven are the days
the week

Six are the orders
the Mishnah

Five are the books
the Torah

Four are the mothers

Three are the fathers

of

of

of

$i852 sidré miSna
hami$sa humseé t6ra
‘arba’ 'immahét
$210%a "abdt

$oné luh6t habbarit

‘ehad glohénii Sebbassa-

mayim (ba'ares

7=

$210%4 ‘asar mii yodea’
$2l0%4 ‘a$ar “dni ybddea’

$2l0%4 ‘aSar middayya’

______

‘ahad ‘a$ar kdkebayya’

‘asara dibbarayya’

ti¥a yarhé leda

$i884 sidré mi%na

hami$$a humseé t6éra

‘arba’ 'immahdt
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Two are the tablets of
the covenant

One is our God in the
heavens and the earth.
One little goat, one

little goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

A cat came

and ate the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

A dog came

and bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

A stick came

and hit the dog

that bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

$ané luh6t habbarit

‘ehad ’élohénii $ebbassa-
mayim (iba’ares

had gadya” had gadya’
dizban ’abba’ bitré z{izé
had gadya had gadya
wo'dta’ Slinora’

wa'akal lagadya’

dizban ’abba’ bitré z(izé

had gadya’ had gadya’

wa'ata’ kalb
wanasak la$inera’
do’akal lagadya’

dizban ’abba’ bitré z(izé
had gadya’ had gadya’
wa'ata’ hiitera’

wohikka lakalba’
danasak laelinera’

do’akal lagadya’

dizban ’abba’ bitré z(izé

had gadya” had gadya’

™37 RIS

ooRwIY TR TS
IR

NI TN
T INZ NDN 1217

K0T TR 0

N7 NON)
X735 50w
ST OIN3 RIN 1207

RT3 0 R 0

8372 RON)
NP TR
X7 SowT

ST OIN3 N3N 127

L2730 R 0

XD RO
82727 712
NP TP

X7 oowT

TN N3N 130T

L2730 R 0



1737 :Concluding Songs

93

A fire came

and burned the stick
that bit the dog

that bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

Water came

and put out the fire
that burned the stick
that bit the dog

that bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

an ox came

and drank the water
that put out the fire
that burned the stick
that bit the dog

that bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one
little goat

wo'ata’ nlira’
wasarap lahltera’
dohikka lakalba’
donasak lostinera’
do'akal lagadya’

dizban ’abba’ bitré z(izé

had gadya had gadya

wo'ata’ mayya’
wokaba lon(ira’
dasarap lehltera’
dohikka lakalba’
donasak lastinera’
do'akal logadya’

dizban ’abba’ bitré z(izé

had gadya’ had gadya

wo'ata’ téra’
wasata’ lemayya’
dokaba lantra’
dasarap lohltera’
dohikka lakalba’
donasak lostinara’
do’akal lagady?’

dizban ’abba’ bitré z(izé

had gadya’ had gadya
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A butcher came

and slaughtered the ox
that drank the water
that put out the fire
that burned the stick
that bit the dog

that bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one

little goat

The angel of death

came

and slaughtered the
butcher

that slaughtered the ox
that drank the water
that put out the fire
that burned the stick
that bit the dog

that bit the cat

that at the goat

that my father bought
for two zuzim.

One little goat, one

little goat

Then the Holy One,
Blessed be He, came

and slaughtered the
angel of death

wa'dta’ hassohet
wasahat latbra’
dosata’ lomayya’
dokaba lantra’
dasarap lohltera’
dahikka lakalba’
donasak lostinara’
do’akal lagady?’

dizban ’abba’ bitré z(izé

had gadya” had gadya’

wo'ata’ mal’ak

hammawet

wasahat 1o%6het

datahat latbra’
dosata’ lomayya’
dakaba lantira’
dasarap lahltera’
dahikka lakalba’
donasak lastinera’
do'akal lagadya’
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Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license docu-
ment, but changing it is not allowed.

Preamble

The GNU General Public License is a free, copyleft license for software and other kinds
of works.

The licenses for most software and other practical works are designed to take away
your freedom to share and change the works. By contrast, the GNU General Public
License is intended to guarantee your freedom to share and change all versions of a
program—to make sure it remains free software for all its users. We, the Free Software
Foundation, use the GNU General Public License for most of our software; it applies
also to any other work released this way by its authors. You can apply it to your
programs, too.

When we speak of free software, we are referring to freedom, not price. Our General
Public Licenses are designed to make sure that you have the freedom to distribute
copies of free software (and charge for them if you wish), that you receive source
code or can get it if you want it, that you can change the software or use pieces of it
in new free programs, and that you know you can do these things.

To protect your rights, we need to prevent others from denying you these rights or
asking you to surrender the rights. Therefore, you have certain responsibilities if you
distribute copies of the software, or if you modify it: responsibilities to respect the
freedom of others.

For example, if you distribute copies of such a program, whether gratis or for a fee,
you must pass on to the recipients the same freedoms that you received. You must
make sure that they, too, receive or can get the source code. And you must show them
these terms so they know their rights.

Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps: (1) assert copy-
right on the software, and (2) offer you this License giving you legal permission to
copy, distribute and/or modify it.

For the developers’ and authors’ protection, the GPL clearly explains that there is no
warranty for this free software. For both users’ and authors’ sake, the GPL requires
that modified versions be marked as changed, so that their problems will not be at-
tributed erroneously to authors of previous versions.
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Some devices are designed to deny users access to install or run modified versions of
the software inside them, although the manufacturer can do so. This is fundamen-
tally incompatible with the aim of protecting users’ freedom to change the software.
The systematic pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable. Therefore, we have designed
this version of the GPL to prohibit the practice for those products. If such problems
arise substantially in other domains, we stand ready to extend this provision to those
domains in future versions of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

Finally, every program is threatened constantly by software patents. States should
not allow patents to restrict development and use of software on general-purpose
computers, but in those that do, we wish to avoid the special danger that patents
applied to a free program could make it effectively proprietary. To prevent this, the
GPL assures that patents cannot be used to render the program non-free.

The precise terms and conditions for copying, distribution and modification follow.
TERMS AND CONDITIONS

“This License” refers to version 3 of the GNU General Public License.

“Copyright” also means copyright-like laws that apply to other kinds of works, such
as semiconductor masks.

“The Program” refers to any copyrightable work licensed under this License. Each
licensee is addressed as “you”. “Licensees” and “recipients” may be individuals or
organizations.

To “modify” a work means to copy from or adapt all or part of the work in a fashion
requiring copyright permission, other than the making of an exact copy. The result-
ing work is called a “modified version” of the earlier work or a work “based on” the
earlier work.

A “covered work” means either the unmodified Program or a work based on the
Program.

To “propagate” a work means to do anything with it that, without permission, would
make you directly or secondarily liable for infringement under applicable copyright
law, except executing it on a computer or modifying a private copy. Propagation in-
cludes copying, distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

To “convey” a work means any kind of propagation that enables other parties to make
or receive copies. Mere interaction with a user through a computer network, with no
transfer of a copy, is not conveying.

Aninteractive user interface displays “Appropriate Legal Notices” to the extent that it
includes a convenient and prominently visible feature that (1) displays an appropriate
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copyright notice, and (2) tells the user that there is no warranty for the work (except
to the extent that warranties are provided), that licensees may convey the work under
this License, and how to view a copy of this License. If the interface presents a list of
user commands or options, such as a menu, a prominent item in the list meets this
criterion.

The “source code” for a work means the preferred form of the work for making mod-
ifications to it. “Object code” means any non-source form of a work.

A “Standard Interface” means an interface that either is an official standard defined
by a recognized standards body, or, in the case of interfaces specified for a particular
programming language, one that is widely used among developers working in that
language.

The “System Libraries” of an executable work include anything, other than the work
as a whole, that (a) is included in the normal form of packaging a Major Component,
but which is not part of that Major Component, and (b) serves only to enable use of the
work with that Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form. A “Major Component”,
in this context, means a major essential component (kernel, window system, and so
on) of the specific operating system (if any) on which the executable work runs, or a
compiler used to produce the work, or an object code interpreter used to run it.

The “Corresponding Source” for a work in object code form means all the source code
needed to generate, install, and (for an executable work) run the object code and to
modify the work, including scripts to control those activities. However, it does not
include the work’s System Libraries, or general-purpose tools or generally available
free programs which are used unmodified in performing those activities but which are
not part of the work. For example, Corresponding Source includes interface definition
files associated with source files for the work, and the source code for shared libraries
and dynamically linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those subprograms
and other parts of the work.

The Corresponding Source need not include anything that users can regenerate au-
tomatically from other parts of the Corresponding Source.

The Corresponding Source for a work in source code form is that same work.

All rights granted under this License are granted for the term of copyright on the
Program, and are irrevocable provided the stated conditions are met. This License
explicitly affirms your unlimited permission to run the unmodified Program. The
output from running a covered work is covered by this License only if the output,
given its content, constitutes a covered work. This License acknowledges your rights
of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

You may make, run and propagate covered works that you do not convey, without
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conditions so long as your license otherwise remains in force. You may convey cov-
ered works to others for the sole purpose of having them make modifications exclu-
sively for you, or provide you with facilities for running those works, provided that
you comply with the terms of this License in conveying all material for which you
do not control copyright. Those thus making or running the covered works for you
must do so exclusively on your behalf, under your direction and control, on terms that
prohibit them from making any copies of your copyrighted material outside their re-
lationship with you.

Conveying under any other circumstances is permitted solely under the conditions
stated below. Sublicensing is not allowed; section 10 makes it unnecessary.

No covered work shall be deemed part of an effective technological measure under
any applicable law fulfilling obligations under article 11 of the WIPO copyright treaty
adopted on 20 December 1996, or similar laws prohibiting or restricting circumven-
tion of such measures.

When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid circumvention
of technological measures to the extent such circumvention is effected by exercising
rights under this License with respect to the covered work, and you disclaim any in-
tention to limit operation or modification of the work as a means of enforcing, against
the work’s users, your or third parties’ legal rights to forbid circumvention of tech-
nological measures.

You may convey verbatim copies of the Program’s source code as you receive it, in any
medium, provided that you conspicuously and appropriately publish on each copy an
appropriate copyright notice; keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code; keep intact all
notices of the absence of any warranty; and give all recipients a copy of this License
along with the Program.

You may charge any price or no price for each copy that you convey, and you may
offer support or warranty protection for a fee.

You may convey a work based on the Program, or the modifications to produce it from
the Program, in the form of source code under the terms of section 4, provided that
you also meet all of these conditions:

(a) The work must carry prominent notices stating that you modified it, and giving a
relevant date.

(b) The work must carry prominent notices stating that it is released under this Li-
cense and any conditions added under section 7. This requirement modifies the re-
quirement in section 4 to “keep intact all notices”.

(c) You must license the entire work, as a whole, under this License to anyone who
comes into possession of a copy. This License will therefore apply, along with any
applicable section 7 additional terms, to the whole of the work, and all its parts, re-
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gardless of how they are packaged. This License gives no permission to license the
work in any other way, but it does not invalidate such permission if you have sepa-
rately received it.

(d) If the work has interactive user interfaces, each must display Appropriate Legal
Notices; however, if the Program has interactive interfaces that do not display Ap-
propriate Legal Notices, your work need not make them do so.

A compilation of a covered work with other separate and independent works, which
are not by their nature extensions of the covered work, and which are not combined
with it such as to form a larger program, in or on a volume of a storage or distribution
medium, is called an “aggregate” if the compilation and its resulting copyright are
not used to limit the access or legal rights of the compilation’s users beyond what the
individual works permit. Inclusion of a covered work in an aggregate does not cause
this License to apply to the other parts of the aggregate.

You may convey a covered work in object code form under the terms of sections 4 and
5, provided that you also convey the machine-readable Corresponding Source under
the terms of this License, in one of these ways:

(a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical
distribution medium), accompanied by the Corresponding Source fixed on a durable
physical medium customarily used for software interchange.

(b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical
distribution medium), accompanied by a written offer, valid for at least three years
and valid for as long as you offer spare parts or customer support for that product
model, to give anyone who possesses the object code either (1) a copy of the Corre-
sponding Source for all the software in the product that is covered by this License, on
a durable physical medium customarily used for software interchange, for a price no
more than your reasonable cost of physically performing this conveying of source, or
(2) access to copy the Corresponding Source from a network server at no charge.

(c) Convey individual copies of the object code with a copy of the written offer to
provide the Corresponding Source. This alternative is allowed only occasionally and
noncommercially, and only if you received the object code with such an offer, in ac-
cord with subsection 6b.

(d) Convey the object code by offering access from a designated place (gratis or for
a charge), and offer equivalent access to the Corresponding Source in the same way
through the same place at no further charge. You need not require recipients to copy
the Corresponding Source along with the object code. If the place to copy the object
code is a network server, the Corresponding Source may be on a different server (op-
erated by you or a third party) that supports equivalent copying facilities, provided
you maintain clear directions next to the object code saying where to find the Cor-
responding Source. Regardless of what server hosts the Corresponding Source, you
remain obligated to ensure that it is available for as long as needed to satisfy these
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requirements.

(e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided you inform
other peers where the object code and Corresponding Source of the work are being
offered to the general public at no charge under subsection 6d.

A separable portion of the object code, whose source code is excluded from the Cor-
responding Source as a System Library, need not be included in conveying the object
code work.

A “User Product” is either (1) a “consumer product”, which means any tangible per-
sonal property which is normally used for personal, family, or household purposes,
or (2) anything designed or sold for incorporation into a dwelling. In determining
whether a product is a consumer product, doubtful cases shall be resolved in favor
of coverage. For a particular product received by a particular user, “normally used”
refers to a typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user actually uses, or ex-
pects or is expected to use, the product. A product is a consumer product regardless
of whether the product has substantial commercial, industrial or non-consumer uses,
unless such uses represent the only significant mode of use of the product.

“Installation Information” for a User Product means any methods, procedures, autho-
rization keys, or other information required to install and execute modified versions
of a covered work in that User Product from a modified version of its Correspond-
ing Source. The information must suffice to ensure that the continued functioning
of the modified object code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

If you convey an object code work under this section in, or with, or specifically for
use in, a User Product, and the conveying occurs as part of a transaction in which
the right of possession and use of the User Product is transferred to the recipient in
perpetuity or for a fixed term (regardless of how the transaction is characterized),
the Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied by the
Installation Information. But this requirement does not apply if neither you nor any
third party retains the ability to install modified object code on the User Product (for
example, the work has been installed in ROM).

The requirement to provide Installation Information does not include a requirement
to continue to provide support service, warranty, or updates for a work that has been
modified or installed by the recipient, or for the User Product in which it has been
modified or installed. Access to a network may be denied when the modification itself
materially and adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided, in accord
with this section must be in a format that is publicly documented (and with an imple-
mentation available to the public in source code form), and must require no special
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password or key for unpacking, reading or copying.

“Additional permissions” are terms that supplement the terms of this License by mak-
ing exceptions from one or more of its conditions. Additional permissions that are
applicable to the entire Program shall be treated as though they were included in this
License, to the extent that they are valid under applicable law. If additional permis-
sions apply only to part of the Program, that part may be used separately under those
permissions, but the entire Program remains governed by this License without regard
to the additional permissions.

When you convey a copy of a covered work, you may at your option remove any ad-
ditional permissions from that copy, or from any part of it. (Additional permissions
may be written to require their own removal in certain cases when you modify the
work.) You may place additional permissions on material, added by you to a covered
work, for which you have or can give appropriate copyright permission.

Notwithstanding any other provision of this License, for material you add to a covered
work, you may (if authorized by the copyright holders of that material) supplement
the terms of this License with terms:

(a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the terms of sections
15 and 16 of this License; or

(b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or author attributions
in that material or in the Appropriate Legal Notices displayed by works containing it;
or

(c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or requiring that
modified versions of such material be marked in reasonable ways as different from
the original version; or

(d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or authors of the
material; or

(e) Declining to grant rights under trademark law for use of some trade names, trade-
marks, or service marks; or

(f) Requiring indemnification of licensors and authors of that material by anyone
who conveys the material (or modified versions of it) with contractual assumptions of
liability to the recipient, for any liability that these contractual assumptions directly
impose on those licensors and authors.

All other non-permissive additional terms are considered “further restrictions” within
the meaning of section 10. If the Program as you received it, or any part of it, contains
a notice stating that it is governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term. If a license document contains a further re-
striction but permits relicensing or conveying under this License, you may add to
a covered work material governed by the terms of that license document, provided
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that the further restriction does not survive such relicensing or conveying.

If you add terms to a covered work in accord with this section, you must place, in the
relevant source files, a statement of the additional terms that apply to those files, or
anotice indicating where to find the applicable terms.

Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the form of a sep-
arately written license, or stated as exceptions; the above requirements apply either
way.

You may not propagate or modify a covered work except as expressly provided under
this License. Any attempt otherwise to propagate or modify it is void, and will au-
tomatically terminate your rights under this License (including any patent licenses
granted under the third paragraph of section 11).

However, if you cease all violation of this License, then your license from a particular
copyright holder is reinstated (a) provisionally, unless and until the copyright holder
explicitly and finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means prior to 60 days
after the cessation.

Moreover, your license from a particular copyright holder is reinstated permanently
if the copyright holder notifies you of the violation by some reasonable means, this is
the first time you have received notice of violation of this License (for any work) from
that copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after your receipt
of the notice.

Termination of your rights under this section does not terminate the licenses of par-
ties who have received copies or rights from you under this License. If your rights
have been terminated and not permanently reinstated, you do not qualify to receive
new licenses for the same material under section 10.

You are not required to accept this License in order to receive or run a copy of the
Program. Ancillary propagation of a covered work occurring solely as a consequence
of using peer-to-peer transmission to receive a copy likewise does not require accep-
tance. However, nothing other than this License grants you permission to propagate
or modify any covered work. These actions infringe copyright if you do not accept
this License. Therefore, by modifying or propagating a covered work, you indicate
your acceptance of this License to do so.

Each time you convey a covered work, the recipient automatically receives a license
from the original licensors, to run, modify and propagate that work, subject to this
License. You are not responsible for enforcing compliance by third parties with this
License.

An “entity transaction” is a transaction transferring control of an organization, or
substantially all assets of one, or subdividing an organization, or merging organiza-
tions. If propagation of a covered work results from an entity transaction, each party
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to that transaction who receives a copy of the work also receives whatever licenses
to the work the party’s predecessor in interest had or could give under the previous
paragraph, plus a right to possession of the Corresponding Source of the work from
the predecessor in interest, if the predecessor has it or can get it with reasonable
efforts.

You may not impose any further restrictions on the exercise of the rights granted or
affirmed under this License. For example, you may not impose a license fee, royalty,
or other charge for exercise of rights granted under this License, and you may not
initiate litigation (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for sale, or importing
the Program or any portion of it.

A “contributor” is a copyright holder who authorizes use under this License of the
Program or a work on which the Program is based. The work thus licensed is called
the contributor’s “contributor version”.

A contributor’s “essential patent claims” are all patent claims owned or controlled
by the contributor, whether already acquired or hereafter acquired, that would be
infringed by some manner, permitted by this License, of making, using, or selling
its contributor version, but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version. For purposes of this
definition, “control” includes the right to grant patent sublicenses in a manner con-
sistent with the requirements of this License.

Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free patent license
under the contributor’s essential patent claims, to make, use, sell, offer for sale, im-
port and otherwise run, modify and propagate the contents of its contributor version.

In the following three paragraphs, a “patent license” is any express agreement or
commitment, however denominated, not to enforce a patent (such as an express per-
mission to practice a patent or covenant not to sue for patent infringement). To
“grant” such a patent license to a party means to make such an agreement or com-
mitment not to enforce a patent against the party.

If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license, and the Corre-
sponding Source of the work is not available for anyone to copy, free of charge and
under the terms of this License, through a publicly available network server or other
readily accessible means, then you must either (1) cause the Corresponding Source to
be so available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the patent license
for this particular work, or (3) arrange, in a manner consistent with the requirements
of this License, to extend the patent license to downstream recipients. “Knowingly
relying” means you have actual knowledge that, but for the patent license, your con-
veying the covered work in a country, or your recipient’s use of the covered work in
a country, would infringe one or more identifiable patents in that country that you
have reason to believe are valid.
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If, pursuant to or in connection with a single transaction or arrangement, you convey,
or propagate by procuring conveyance of, a covered work, and grant a patent license
to some of the parties receiving the covered work authorizing them to use, propagate,
modify or convey a specific copy of the covered work, then the patent license you
grant is automatically extended to all recipients of the covered work and works based
on it.

A patent license is “discriminatory” if it does not include within the scope of its cov-
erage, prohibits the exercise of, or is conditioned on the non-exercise of one or more
of the rights that are specifically granted under this License. You may not convey a
covered work if you are a party to an arrangement with a third party that is in the
business of distributing software, under which you make payment to the third party
based on the extent of your activity of conveying the work, and under which the third
party grants, to any of the parties who would receive the covered work from you, a
discriminatory patent license (a) in connection with copies of the covered work con-
veyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily for and in connec-
tion with specific products or compilations that contain the covered work, unless you
entered into that arrangement, or that patent license was granted, prior to 28 March
2007.

Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting any implied license
or other defenses to infringement that may otherwise be available to you under ap-
plicable patent law.

If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or otherwise)
that contradict the conditions of this License, they do not excuse you from the condi-
tions of this License. If you cannot convey a covered work so as to satisfy simultane-
ously your obligations under this License and any other pertinent obligations, then
as a consequence you may not convey it at all. For example, if you agree to terms
that obligate you to collect a royalty for further conveying from those to whom you
convey the Program, the only way you could satisfy both those terms and this License
would be to refrain entirely from conveying the Program.

Notwithstanding any other provision of this License, you have permission to link or
combine any covered work with a work licensed under version 3 of the GNU Affero
General Public License into a single combined work, and to convey the resulting work.
The terms of this License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License, section 13,
concerning interaction through a network will apply to the combination as such.

The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of the GNU
General Public License from time to time. Such new versions will be similar in spirit
to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns.

Each version is given a distinguishing version number. If the Program specifies that
a certain numbered version of the GNU General Public License “or any later version”
applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that
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numbered version or of any later version published by the Free Software Foundation.
If the Program does not specify a version number of the GNU General Public License,
you may choose any version ever published by the Free Software Foundation.

If the Program specifies that a proxy can decide which future versions of the GNU
General Public License can be used, that proxy’s public statement of acceptance of a
version permanently authorizes you to choose that version for the Program.

Later license versions may give you additional or different permissions. However, no
additional obligations are imposed on any author or copyright holder as a result of
your choosing to follow a later version.

THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLI-
CABLE LAW. EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLD-
ERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM “AS IS” WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PRO-
GRAM IS WITH YOU. SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE
COST OF ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CON-
VEYS THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, IN-
CLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARIS-
ING OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUS-
TAINED BY YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE
WITH ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided above cannot be given
local legal effect according to their terms, reviewing courts shall apply local law that
most closely approximates an absolute waiver of all civil liability in connection with
the Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a copy of the
Program in return for a fee.

END OF TERMS AND CONDITIONS

How to Apply These Terms to Your New Programs:

If you develop a new program, and you want it to be of the greatest possible use to
the public, the best way to achieve this is to make it free software which everyone can
redistribute and change under these terms.

To do so, attach the following notices to the program. It is safest to attach them to the
start of each source file to most effectively state the exclusion of warranty; and each
file should have at least the “copyright” line and a pointer to where the full notice is
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found.

one line to give the program’s name and a brief idea of what it
does.Copyright (C) year name of author

This program is free software: you can redistribute it and/or modify
it under the terms of the GNUGeneral Public License as published by
the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
(at your option) any later version.

This program is distributed in the hope that it will be useful,
but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. See the GNU
General Public License for more details.

You should have received a copy of the GNU General Public License
along with this program. If not, seehttp://www.gnu.org/licenses/.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

If the program does terminal interaction, make it output a short notice like this when
it starts in an interactive mode:

program Copyright (C) year name of author

This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type °
show w’. This is free software, and you are welcome to redistribute
it under certain conditions; type ¢ show c’ for details.

The hypothetical commands ‘ show w’and ‘ show c¢’should show the appropriate
parts of the General Public License. Of course, your program’s commands might be
different; for a GUI interface, you would use an “about box”.

You should also get your employer (if you work as a programmer) or school, if any, to
sign a “copyright disclaimer” for the program, if necessary. For more information on
this, and how to apply and follow the GNU GPL, see http://www.gnu.org/licenses/.

The GNU General Public License does not permit incorporating your program into
proprietary programs. If your program is a subroutine library, you may consider it
more useful to permit linking proprietary applications with the library. If this is what
you want to do, use the GNU Lesser General Public License instead of this License. But
first, please read http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html.
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